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Na jaře roku 2025 vy da lo pražské na kla da tel ství Ka ro li num v edi ci Stu dia Phi lo -
lo gi ca Pra gen sia mo no gra fii Mi la na Hrdličky nazva nou Češti na me zi jazyky1. Re cen -
zo va ly ji Ja na Svobodová z Os travské uni ver zi ty a Da ri na Hra di lová z olo moucké
Uni ver zi ty Pa lacké ho.

Mi lan Hrdlička náleží ke zkušeným a dlouho letým vy so koškolským uči telům,
který se v Ús ta vu bohe mis tiky pro ci zince a ko mu ni ka ce neslyšících na Fi lo zo fické
fa kultě Uni ver zi ty Kar lo vy věnu je výchově zah ra ničních bohe mistů a na ka tedře

české ho jazyka a li tera tu ry Fa kul ty Pe da go gické Zá pa dočeské uni ver zi ty výu ce bu -
doucích češtinářů. Svou ba da tels kou čin nost věnu je pře devším české mor fo lo gii,
lingvo di dak tice češti ny ja ko cizího jazyka, teo rii jazyko vé kul tu ry, součas né mu
české mu jazyku, zajímají ho i otázky trans la to lo gické se zaměřením na teo rii překla -
du uměleckých textů. 

Na obálce na zadní straně mo no gra fie se čtenář může dočíst, že „práce za chy cu je
četné poznatky a podněty z au to ro vy dlouho dobé výuky zah ra ničních bohe mistů u nás 
i ve světě. Neotře lé nahlížení češti ny op tikou ji né ho, čas to dia me trálně od lišné ho ci vi -
li začního rámce přináší cen né postřehy a výzvy, kte ré by ro di lé mu mlu včímu jen
sotva přišly na mysl. První oddíl Jazyk a národ po jednává o ne dořeše né otázce kon tur
naše ho národního jazyka i o dalších nosných a nezříd ka přehlížených té ma tech (jazyk
a národní cha rak ter, ry sy řečo vé ho chování Če chů). Druhá část Jazyk a je ho ak vi zi ce
zpra covává vy bra né ak tuální jevy dnešní češti ny. Závěrečná ka pi to la Jazyk a překlad
se pak věnu je bázovým otázkám té to dis ci plíny s ohle dem na umělecký text. Ce lou
pu bli ka ci pros tu pu jí kon tras tivní pohledy na češti nu a na pes tré as pek ty je jího řečo vé -
ho užívání. Je urče na ši ro ké mu okruhu zájemců o češti nu ja ko jazyk ma teřský, druhý
a cizí.“  

První část je te ma ticky ro zč leněna do šes ti ka pi tol, jež se dále člení do
jednotlivých sub ka pi tol. Hrdlička zde předs ta vu je ce lou řa du spe ci fických pohledů na 
český jazyk. Nepřináší výsled ky své ho výzku mu, ale vy chází z pu bliko vaných závěrů 
ne jen lingvistů, ale i his to riků a so cio logů a klade čtenáři otázky. Nepřed kládá mu svá
řešení, ale ve de ho k to mu, aby si názor vytvořil čtenář sám. Snad i pro to jsou něk te ré
Hrdličko vy názo ry kon tro verzní, až pro vo ka tivní a jednostran né. Platí to kupříkla du
o je ho hodno cení če cho slo va kis mu a tzv. čes ko slo venské ho jazyka (vy chází při tom
z ne příliš po zi tivního hodno cení his to ri ka Ja na Rychlíka). Pomíjí fakt, že v desátých
a první po lo vině dvacátých let 20. sto letí ten to kon cept byl s ohle dem na me zinárodní
kon text plně funkční (o tom, že v druhé po lo vině 20. let měl být opuštěn, není po -
chyb). 

Oje diněle se Mi lan Hrdlička do pouští jistých omylů způs o bených ne jspíš ne po -
zor ností při ko nečné úpravě tex tu, např. vliv pražské uni ver zi ty na češti nu se ne mohl
pro je vit ve 13. sto letí (uni ver zi ta, jak známo, by la za ložena až v r. 1348; vliv na vývoj
češti ny ale mohly mít farní ško ly, jichž v Pra ze v té době byl počet neob vykle vy soký;
Ja ro slav Porák uvádí, že jich by lo 25!). Jinde au tor píše o Hořo vických tru bičkách,
evi dentně ale jde o známou cukro vinku po cháze jící z Hořic v Podkrko noší známou ja -
ko Hořické tru bičky.  

Ve druhé čás ti se au tor věnu je pře devším české gra ma tice. Po zor nost obrací
k dílčím jednotli vos tem, kte ré ob vykle ro dilým mlu včím češti ny zce la uni kají, ale pro 
ci zince jsou vel mi důležité. Všímá si gra ma tických ka te go rií majících i ne majících
opo ru v ob jek tivní rea litě, přízna ko vos ti a bezpřízna ko vos ti jednotlivých jazykových
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1 Milan Hrdlička, Čeština mezi jazyky. Praha: Ka r o li num, 2025, 124 s. ISBN
978-80-246-6075-2.



ka te go rií, věnu je se i va riantnos ti a anomáliím v češtině. Zvláštní po zor nost zaměřu je
k čís lov kám. Pro ro di lé mlu včí jsou přínos né i podněty ply noucí z ak vi zi ce češti ny ci -
zin ci (zá por větný a členský, jmé na oby va telská i přís lušníků národů, uni ver bi za ce,
ús tup flexe, subs tan ti vi zo vaná ad jek ti va, k užití sin guláru a plurálu – košík an greštu,
košík ma lin…). 

Texty jednotlivých ka pi tol Hrdlička pu bliko val již dříve v ča so pi sech (vel mi čas -
to v Bohe mis ty ce a Českém jazyku a li tera tuře)  i ve sbornících (na původní uveřej-
nění poc tivě od kazu je). V ka pi tole o jmé nech oby va telských i jmé nech přís lušníků
národů pos trádáme zmínku o no mi na ti vu plurálu, který je ne jen pro ci zince ob tížný
(An gliča né, An gliča ni, An gliča no vé, ale Fran cou zi, Fran cou zo vé, neexis tu jící *Fran -
couzé; Poláci, neexis tu jící *Poláké, jiný význam mající  Poláko vé atd.). V ka pi tole
o jednom typu uni ver bi za ce jde častěji o pro ces uni ver bi zační a de ri vační, než o pro -
ces uni ver bi zační a abre viační. Po zi tivně hodnotíme Hrdličko vo plé dování po pospi -
sovnění du bletního za ko nčení u da ti vu  sin guláru po se sivních ad jek tiv: di vil se ba -
bičč inu / ba biččině důcho du apod.    

Třetí část zaměřu je Mi lan Hrdlička na trans la to lo gii. Návaznost na před chozí ka -
pi to ly je lo gická a po cho pi telná. Ukazu je to tiž na další možnos ti využití češti ny v ko -
mu ni ka ci. Věren své mu dlouho le té mu zájmu se Hrdlička zaměřu je na pro ble ma tiku
překla du uměleckých textů. Čti vé jsou ze jmé na ka pi to ly o ek vi va len ci a adek vátnos ti
umělecké ho překla du, o zaměření překla da te le na čtenáře, o překla du ji no jazyčných
pasáží v uměleckém tex tu i o překla du záměrných gra ma tických a pra vo pisných chyb
v tex tu. Tu to část za vršu je ins pi ra tivní ka pi to la trans la to lo gicko- lingvo di dak tická,
o tzv. překla da telské ti ché poště.

Hrdličko va mo no gra fie je přínosná a cenná pře devším v před kládání otázek
a v upo zorňování na ty jevy v češtině, jež bývají čas to českými lingvis ty i uživa te li
jazyka přehlíženy či ne do ceňovány. Rozhodně stojí za přeč tení. Jsme přesvědče ni, že
zau jme jak od borníky, tak i laiky.

Nakladatelství Karolinum monografii vydalo počátkem roku, v jehož poslední
čtvrtině Milan Hrdlička oslaví své půlkulaté životní jubileum (nar. 16. 10. 1960). Jistě
se naskytne příležitost mu při této příležitosti poblahopřát. Hrdlička je autor pilný
(z jeho pera pocházejí jak texty ryze odborné, tak i jazykové blogy a texty
beletristické), my, čtenáři jeho děl, věříme, že monografie Čeština mezi jazyky není
jeho opusem posledním, ale že se dočkáme textů dalších. Hodně inspirace a sil k jejich 
vytvoření, Milane!
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